REGLE   DES  ACCENTS  TONIQUES  ET  ECRITS  
http://www.espagnolfacile.com/exercices/exercice-espagnol-2/exercice-espagnol-67601.php  (Mémo + Exo)
· Les mots finissant par une voyelle, un « n », ou un « s » 

c’est-à-dire la majorité des mots en español

Ils sont naturellement accentués sur l’avant-dernière syllabe (on parle d’accent tonique : il se dit, ne s’écrit pas).

Si ce n’est pas le cas, ils portent un accent écrit (justement pour signaler qu’il faut bien appuyer telle ou telle syllabe irrégulière dans la prononctiation).

Exemples : 

España  ----> mot naturellement  accentué sur l’avant-dernière syllabe, donc pas besoin d’accent écrit

Telefónico ----> obligé d’écrire l’accent sinon nous aurions dit comme le dit la règle « telefonico » , erroné ! D’où la nécessité de l’accent écrit.

Sábado (dimanche) : déroge à la règle donc porte un accent.
· Les mots finissant par une consonne, autre que « n » ou « s », sont naturellement accentués (et ont donc un accent tonique, non écrit) sur la dernière syllabe.

S’ils dérogent à la règle c’est-à-dire qu’ils n’ont pas d’accent tonique sur la dernière syllabe, alors ils portent un accent écrit.

Exemples : 

- La pared : mot naturellement accentué à la fin.

- La libertad : naturellement accentué à la fin.

Remarque : on ne peut deviner par simple test si tel ou tel mot porte un accent tonique (donc naturel), cette règle ne marche que si les mots ont déjà été entendus.
· Fútbol  ----> l’accent écrit s’impose car autrement, nous 
pourrions penser qu’il faut dire « Futbol » en accentuant la dernière syllabe mais ça ne se dit pas comme ça !

· Une autre catégorie d’accents concerne les accents grammaticaux ou lexicaux pour marquer la différence de fonction (et donc de sens) d’un mot en présence d’homonymes par ex.
aun = même  /  aún = encore

el = article défini masculin / él = pronom tonique masculin (lui)

· Accents écrits aux verbes : voir le Mémo « Conjugaisons »
